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2.2

Clanok Il
Preambula

Slovenska elektrizatna prenosova
sustava, a. s. je drzitelom povolenia na
prenos elektriny na urovni prenosovej
sustavy Slovenskej republiky (dalej len
.PS SR") v zmysle Zakona &. 251/2012
Z.z. 0 energetike aozmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich  predpisov (dalej len
.Zakon"). Prevadzkovatefl PS
zabezpeduje v sulade s ustanoveniami
tohto Zakona prevadzkovanie PS SR
podla Technickych podmienok
pristupu, pripojenia, pravidiel
prevadzkovania prenosovej sustavy
(dalej len ,Technické podmienky*)

v sulade sovSeobecne zavaznymi
predpismi a s medzinarodnymi
zavazkami a Standardmi, ktoré
vyplyvaju z €lenstva v ENTSO-E.
Prevadzkovatefl PS poskytuje
uzivatelom prenosovej sustavy na

zaklade uzavretej Zmluvy prenosové
sluzby a cezhraniény prenos elektriny
prenosovou suUstavou. Tieto cinnosti
zabezpecovaneé Prevadzkovatelom
PS su c&innostami regulovanymi
Uradom pre regulaciu sietovych
odvetvi (dalej len ,URSO*).

Tato Zmluva sa riadi najma
ustanoveniami Zakona, Zakona ¢.
250/2012 Z. z. o regulécii v sietovych

odvetviach v zneni neskorSich
predpisov (dalej len .Zakon
o regulacii“), Zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni
neskorSich  predpisov (dalej len
,Obchodny zakonnik“), zakon .

199/2004 Z. z. Colny zakon a o zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni

neskorSich  predpisov  a ostatnymi
vSeobecne  zavaznymi  pravnymi
predpismi, prislusnymi vyhlaskami
a nariadeniami  vladdy  Slovenskej

republiky, vratane zavaznej legislativy
EU, resp. medzinarodnymi zavazkami

2.1

2.2

Article Il
Preamble

Slovenska elektrizatna prenosova
sUstava, a. s. is a holder of the
permission for electricity transmission
at the level of the Slovak Republic
transmission  system  (hereinafter
referred to as “TS”) pursuant to Act No.
251/2012 Coll. on Power Engineering
and on amendment of certain acts as
amended (hereinafter referred to as
‘Act”). In compliance with the
provisions of this Act, the TS operator
shall provide for operation of TS SR
according to the Technical Conditions
for Access and Connection, Rules for
the Transmission System Operation
(hereinafter referred to as “Technical
Conditions”) in accordance with the
generally binding legal regulations and
international obligations and
standards which arise from the
membership in ENTSO-E. The TS
operator shall provide the
transmission system users with the
transmission system and cross-border
electricity transmission through the
transmission system under the
concluded Agreement. These
activities provided by the TS Operator
are the ones regulated by the
Regulatory  Office  for  Network
Industries (hereinafter referred to as
“‘RONI”).

This Agreement shall be governed, in
particular, by the provisions of the Act,
Act No. 250/2012 Coll. on Regulation
in Network Industries as amended
(hereinafter referred to as “Regulation

Act’), Act No. 513/1991 Coll.
Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as
‘Commercial Code”), Act No.

199/2004 Coll. Customs Act and on
Amendments to Certains Acts, as
amended and other generally binding
legal regulations, relevant decrees
and regulations of the Government of
the Slovak Republic including the EU
binding legislation or international
obligations and standards arising from

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission
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2.3

24

2.5

a Standardmi vyplyvajucimi z ¢lenstva
v ENTSO-E. Dalej sa riadi
Prevadzkovym poriadkom
prevadzkovatela prenosovej sustavy
Slovenska elektrizatna prenosova
sustava, a. s. (dalej len ,Prevadzkovy
poriadok®), Technickymi
podmienkami, Pouzivatelskou
priruckou pre informacny systém
Prevadzkovatela prenosovej sustavy
(spolu dalej len LPredpisy
Prevadzkovatela PS") a prisluSnymi
Rozhodnutiami URSO.

Prenosy elektriny pre dovoz a vyvoz
prostrednictvom prenosovej sustavy
(dalej len ,PS*) su realizované na
zaklade tejto Zmluvy, ktorou sa
stanovuje rozsah vzajomnych prav
a povinnosti a postupy pri predkladani
konkrétnych poziadaviek na prenos
aich vybavovanie  zo strany
Prevadzkovatela PS. Kazdé
dohodnutie prenosu je samostatnym
obchodnym pripadom (obchodnym
pripadom na ucely tejto Zmluvy sa
rozumie objednavka k Ciastkovému
plneniu  predmetu tejto  Zmluvy)
dohodnutym za podmienok
definovanych touto Zmluvou.

V sulade s Nariadenim Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2019/943 z 5.
juna 2019 o vnutornom trhu s
elektrinou (dalej len ,Nariadenie o
vnutornom trhu s elektrinou®) a

zmluvami uzatvorenymi v zmysle
Nariadenia o vnutornom trhu s
elektrinou medzi prislusnymi

prevadzkovatelmi prenosovych sustav
a nominovanymi organizatormi trhu s

elektrinou je prevadzkované
celoeurépske jednotné prepojenie
vnutrodennych trhov tzv. Single

Intraday Coupling (dalej len ,SIDC*) na
z&klade technického rieSenia XBID.

Terminolégia a odborné pojmy
pouzivané v tejto Zmluve vychadzaju
zo Zakona, Zakona o regulacii,
nariadeni vlady, vyhlaSok MH SR,

2.3

2.4

2.5

the membership in ENTSO-E.
Moreover, it is governed by the
Operational Rules of the Transmission
System Operator, Slovenska
elektrizaéna prenosova sustava, a. s.
(hereinafter referred to as
"Operational Rules”), Technical
Conditions, User Guide for information
system of Transmission System
Operator (hereinafter referred to jointly
as “TS Operator Rules”) and the
Relevant RONI Decisions.

Electricity transmissions for import and
export through the transmission
system (hereinafter referred to as “TS”)
shall be implemented under this
Agreement which stipulates the scope
of mutual rights and obligations and
the procedures upon submission of
particular requests for transmission
and their handling by the TS Operator.
Every negotiation concerning
transmission is an independent
business case (the business case for
the purposes hereof shall mean an
order for partial fulfilment of the
subject-matter hereof) agreed under
the conditions stipulated hereby.

In compliance with the European
Parliament and Council Regulation
(EU) No. 2019/943 of 5 June 2019 on
the internal market for electricity
(hereinafter referred to as “Regulation
on the Internal Market in electricity”)
and with the contracts concluded
pursuant to the Regulation on the
Internal Market in electricity among the
relevant transmission system
operators and nominated organizers of
markets in electricity, the so called
Single Intraday Coupling (hereinafter
referred to as “SIDC”) - a pan-
European single intraday market
connection is operated based on the
XBID technical solution.

Nomenclature and used abbreviations
terminology and special terms used
herein stem from the Act, Regulation
Act, implementing provisions of the
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2.6

vyhladok URSO, rozhodnuti URSO,
Prevadzkového poriadku SEPS
a zaroven pojmy, ktoré su pouzité
v tejto Zmluve je potrebné vykladat
v sulade s pravom Eurdpskej unie.

Pre ucely tejto Zmluvy su pouzité
dalSie odborné pojmy:

Aukéné pravidla - pravidla
ro¢nej/mesacnej/dennegj aukcie
rezervacie  prenosovych  kapacit,
pripadne pravidla tiefiovej aukcie,

vydavané aukénou kancelariou pre
dany profi a periédu aukcii a
zverejiované na jej internetovych
strankach.

Damas Energy - webovy portal, ktory
zaistuje flexibilni komunikaciu medzi
prevadzkovatelom prenosovej sustavy
a ostatnymi ucastnikmi trhu,
zabezpeCuje  obojstranny  prenos
obchodnych i technickych dat a
vykonava ich spracovanie a
vyhodnocovanie. Systém  Damas
Energy, modul Prenosové sluzby, je
vyuZzivany na pridefovanie
cezhrani¢nych kapacit a na zadavanie
nominacii cezhrani¢nych prenosov.

EIC kéd - energeticky identifikacny
kdd, umozAujuci jednoznacénu
identifikaciu  pravnickych oséb v
cezhranicnom obchode (pozri
https://www.entsoe.eu/data/energy-
identification-codes-eic/).

Hraniéna rozvodna - rozvodna, do
ktorej je pripojené spojovacie vedenie,
a v ktorej je umiestnené meracie a
zucCtovacie miesto  cezhrani¢nych
prenosov elektriny (billing point).

JAO Joint Allocation Office S.A.
(dalej len ,JAQ") so sidlom na 2, rue
de Bitbourg L-1273 Luxemburg-
Hamm, Luxembursko, pravny subjekt
zodpovedny za pridefovanie
kapacitnych prav uc¢astnikom aukcii

2.6

Slovak Government, of the Ministry of
Economy of the Slovak Republic and
RONI, SEPS Operational Rules and at
the same time, the terms used in this
Agreement must be interpreted in
accordance with the law of the
European Union.

For the purposes of this Agreement,
other technical terms are used:

Auction Rules - rules of
annual/monthly/daily ~ auction  for
reservation of transmission capacities
or the rules of the shadow auction
issued by the auction office for the
respective profile and auction cycle
and published on its websites.

Damas Energy - a web portal ensuring
flexible communication between the
transmission system operator and
other market participants, it provides
for two-way transmission of business
and technical data and it performs their
processing and evaluation. The
Damas Energy System, Prenosové
sluzby (Transmission Services)
module is used to allocate cross-
border capacities and to assign
nominations for cross-border
transmissions.

EIC Code - energy identification code
allowing unambiguous identification of
legal entities in cross-border trade
(https://www.entsoe.eu/data/energy-
identification-codes-eic/).

Border Substation - a substation to
which an interconnector is connected
and in which a billing point of cross-
border electricity transmissions is
located.

JAO Joint Allocation Office S.A.
(hereinafter referred to as “JAQ”) with
registered office 2, rue de Bitbourg L-
1273 Luxembourg-Hamm,
Luxembourg, a legal entity responsible
for allocation of capacity rights to the

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission
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prostrednictvom
aukcnej procedury.

koordinovanej

Miesto vstupu do PS — odovzdavacie
miesto, ktorym vstupuje elektrina
prenasana podla Zmluvy do PS, a to
bud z odovzdavacieho miesta
distribu¢nej sustavy alebo z
odovzdavacieho miesta  drzitela
povolenia na vyrobu pripojeného
priamo do PS alebo v pripade dovozu
vstupuje do miesta prepojenia
slovenskej a zahraniCnej PS v
hrani€énych rozvodniach, ktoré su
zuctovacimi  miestami v ramci
medzinarodného zuctovacieho
prenosu (billing point).

Miesto vystupu z PS — odovzdavacie
miesto, ktorym vystupuje elektrina
prenasana podlfa Zmluvy z PS SR, a to
bud do distribu¢nej sustavy alebo do
odberného miesta koncového
odberatela pripojeného priamo do PS
alebo v pripade vyvozu vystupuje z
miesta prepojenia slovenskej a
zahraniCnej PS v  hraniénych
rozvodniach, ktoré su zudtovacimi
miestami v ramci medzinarodného
zuctovacieho prenosu (billing point).

Nepracovny den - sobota, nedela
alebo Statne a ostatné sviatky v zmysle
Zakona €. 241/1993 Z.z. o Statnych
sviatkoch, drioch pracovného pokoja a
pamatnych dhoch v zneni neskorsich
predpisov.

Obchodny pripad - dohodnutie
kazdého prenosu od predlozenia
poZiadavky  UZzivatelom, az po
realizaciu kazdého  jednotlivého
prenosu a jeho uhradu Uzivatelom.

Pracovny den - kalendarny den
okrem soboty, nedele, Statnych a
ostatnych sviatkov v zmysle Zakona ¢.
241/1993 Z.z. o Statnych sviatkoch,
drfioch pracovného pokoja a
pamatnych drfioch v zneni neskorsich
predpisov.

auction participants via the
coordinated auction procedure within
the European region.

Point of Entry to TS - a delivery point
through which the electricity
transmitted under the Agreement
enters TS, either from the delivery
point of the distribution system or from
the delivery point of a holder of the
power production permission
connected directly to TS or in case of
import it enters the point of connection
of the Slovak and Foreign TS in border
substations which are billing points
within ~ the  international  billing
transmission.

Point of Exit from TS - a delivery point
through which the electricity
transmitted under the Agreement
leaves TS SR, either to the distribution
system or to the meter point of the end
user connected directly to TS or in
case of export it exits from the point of
connection of the Slovak and Foreign
TS in border substations which are
billing points within the international
billing transmission.

Non-Working Day - Saturday,
Sunday, or bank and other holidays
pursuant to Act No. 241/1993 Coll. on
National Holidays, Rest Days and
Commemorative Days as amended.

Business Case - negotiation of every
transmission from the requirement
submission by the User up to
implementation of every individual
transmission and its payment by the
User.

Working Day - a calendar day except
for Saturday, Sunday, national and
other holidays pursuant to Act No.
241/1993 Coll. on National Holidays,
Rest Days and Commemorative Days
as amended.

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission
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3.1

Pravidla prevadzky ePortalu Damas
Energy - prevadzkové a technické
podmienky pre uzivatefov Damas
Energy SEPS. Spdsob predkladania
poziadaviek a ich vyhodnocovanie,
komunikacia v ramci prevadzky
Damas Energy, obsah zverejfiovanych
informacii, bezpecnost udajov a dalSie
aspekty  prevadzkovania  Damas
Energy su popisané v dokumente
Damas Energy Pouzivatelska prirucka
zverejnenom na webovom sidle SEPS
www.sepsas.sk.

Uzivatel - subjekt, ktory je opravneny
k cezhranitnému prenosu elektriny,
spifia vSetky podmienky stanovené
Zakonom, a ktory dodava (predava)
elektrinu v pripade dovozu, odobera
(kupuje) elektrinu v pripade vyvozu.

Zahraniény partner - subjekt, ktory
prostrednictvom zahrani¢ného
prevadzkovatefa PS (dalej len
.zahraniécny PPS“) zabezpedluje
odovzdanie, resp. prevzatie
prenasanej elektriny v zahrani¢nej PS
na vstupe a/alebo na vystupe z PS SR,
a ktory spifia podmienky daného
zahrani¢éného PPS pre cezhraniény
prenos  elektriny  prostrednictvom
sustavy tohto PPS a podmienky pre
vstup do jeho sustavy (subjekt je
jednozna¢ne uréeny EIC kdédom).
UzZivatel ma jedného alebo viac ako
jedného zahraniného partnera pre
dany profil, ktory spifia podmienky
zahrani¢éného PPS na danom profile
pre cezhrani¢ny prenos elektriny
prostrednictvom sustavy zahrani¢ného
PPS a podmienky pre vstup do jeho
sustavy.

Clanok Il
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je zavazok
Prevadzkovatela PSS  zabezpedit
prenos elektriny UZivatelovi
prostrednictvom spojovacich vedeni
a poskytovat prenosoveé sluzby
v rozsahu, vcase aza podmienok

ePortal Damas Energy Operation
Rules - operation and technical
conditions for users of Damas Energy
SEPS. The method of the requirement
submission and their evaluation,
communication within the Damas
Energy operation, content of the
published information, data security
and other aspects of Damas Energy
operation are described in the
document named Damas Energy User
Guide published on the SEPS website
www.sepsas.sk.

User - an entity authorized for cross-
border electricity transmission, it meets
all conditions set by the Act and which
supplies (sells) electricity in case of
import, consumes (purchases)
electricity in case of export.

Foreign Partner - an entity which via a
foreign TS Operator (hereinafter
referred to as “Foreign TSO”) provides
for handover or takeover of the
transmitted electricity in the Foreign TS
on entry and/or exit from TS SR and
which fulfils the conditions of the
respective Foreign TSO for the cross-
border electricity transmission through
the system of such TSO and the
conditions for entry to its system (an
entity is unambiguously determined by
the EIC Code). The User has one or
more than one Foreign Partner for the
respective profile which meets the
conditions of the Foreign TSO on the
respective profile for the cross-border
electricity transmission through the
system of the Foreign TSO and the
conditions for entry into its system.

Article llI
Subject-Matter of the Agreement

3.1 The subject-matter hereof is the
obligation of the TS Operator to provide
for electricity transmission to the User
through interconnectors and to provide
transmission services within the scope,
time, and under the conditions agreed

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission
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3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

dohodnutych v tejto Zmluve, v sulade
S podmienkami definovanymi
Prevadzkovatefom PS v Predpisoch
Prevadzkovatela PS.

UZivatel sa touto Zmluvou zavazuje
Prevadzkovatelovi PS riadne a v€as
platit platby za prenos elektriny
v sulade s Nariadenim o vnutornom
tthu s elektrinou a prisluSnymi
pravoplatnymi rozhodnutiami URSO.

Nevyhnutnou podmienkou pre
dohodnutie obchodnych pripadov na
uskuto€nenie cezhraniéného prenosu
elektriny zo strany Prevadzkovatela
PS je splnenie podmienok
stanovenych pre cezhrani¢ny prenos
elektriny touto Zmluvou a Predpismi
Prevadzkovatela PS.

Plnenie podmienok podla Predpisov
Prevadzkovatefla PS sa posudzuje
podla jednotlivych typov
cezhrani¢ného prenosu elektriny, tzn.
dovoz a vyvoz. Predmetom tejto
Zmluvy je len typ prenosu elektriny, pre

ktory Uzivatel spiia vSeobecné
podmienky Predpisov
Prevadzkovatela PS.

Zmluva upravuje  zodpovednost
Prevadzkovatela PS za  $kodu
vzniknutu pri poskytovani udajov
o kapacitnych pravach, ktoré boli

pridelené prostrednictvom JAO
v aukénom procese koordinovanych
aukcii.

S poukazom na skutoénost, Ze v ramci
Zmluvy moze dochadzat k
spracuvaniu osobnych udajov
dotknutych oséb, UZivatel je povinny
pinit predmet Zmluvy tak, aby bol plne
v sulade s pozZiadavkami na ochranu
osobnych  uUdajov, ktoré uklada
nariadenie Eurdpskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016
o ochrane fyzickych o0sbb pri
spracuvani osobnych udajov a o
volnom pohybe takychto udajov,
ktorym sa zruSuje Smernica 95/46/ES
(v8eobecné nariadenie o ochrane

3.2

3.3

3.4

3.5

3.6

herein, in compliance with the
conditions defined by the TS Operator
in the TS Operator Rules.

The User undertakes hereby to pay for
electricity transmission to the TS
Operator duly and on time in
compliance with the Regulation on the
Internal Market in electricity and the
respective valid RONI decisions.

Fulfilment of the conditions stipulated
for the cross-border electricity
transmission herein and by the TS
Operator Rules is a prerequisite for
negotiation of Business Cases to carry
out cross-border electricity
transmission by the TS Operator.

Fulfilment of the conditions according to
the TS Operator Rules shall be
considered according to the individual
types of cross-border electricity
transmission, i.e. import and export.
The subject-matter hereof includes only
the type of electricity transmission for
which the User meets the general
conditions of the TS Operator Rules.

The Agreement regulates the liability of
the TS Operator for the damage
incurred upon provision of data on
capacity rights allocated via JAO within
the auction process of coordinated
auctions.

With regard to the fact that within the
Agreement personal data of the
persons  concerned might  be
processed, the User shall be obliged to
fulfil the subject-matter hereof in a way
so as to be in full compliance with the
requirements for personal data
protection imposed by the Regulation of
the European Parliament and of the
Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016
on the protection of natural persons
with regard to the processing of
personal data and on the free
movement of such data, and repealing
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Slovenska
elektrizaZna
sustava

udajov) a zakon &. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych udajov a o zmene a
doplneni niektorych zakonov (spolu
dalej len ,Legislativa o ochrane
osobnych udajov®) v zneni ich
pripadnych neskorSich zmien. UzZivatel
je povinny pinit predmet Zmluvy tak,
aby obsahoval najma  ucinné
bezpeCnostné, technické, resp. iné
dalSie opatrenia s cielom zaistit €o
mozno najvysSiu uroven bezpecénosti a
ochrany osobnych udajov vyZzadovanu
Legislativou o ochrane osobnych
udajov.

Clanok IV
Vseobecné pravidla dohodnutia
jednotlivych obchodnych pripadov
na zabezpecovanie cezhraniéného
prenosu elektriny

4.1 Jednotlivym obchodnym pripadom
tejto Zmluvy dohodnutym medzi
Uzivatelom a Prevadzkovatelom PS
sa rozumie dohodnutie:

4.1.1 dna prenosu elektriny -
jednoznacné uréenie
obchodného drfia v pripade
dohodnutia prenosu elektriny
podla Prilohy ¢. 3 az 6 tejto
Zmluvy,

4.1.2 velkosti cezhrani¢ného
prenosu elektriny v jednotlivych
obchodnych hodinach
obchodného dfia z miesta
vstupu do PS SR alebo vystupu

z PS SR,

cezhrani¢ného profilu a smeru
pozadovaného cezhranicného
prenosu.

41.3

4.2 Podmienkou pre umoznenie
dohodnutia cezhrani¢ného prenosu
elektriny je registracia Uzivatela v
informacnom systéme
Prevadzkovatela prenosovej sustavy
(ePortal Damas Energy), (dalej len “IS
PPS”) vsulade s Pouzivatelskou

priruCkou pre informacény systém

Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) and Act No.
18/2018 Coll. on Personal Data
Protection and on amendment of
certain acts (hereinafter referred to
jointly as “Legislation on Personal
Data Protection”) as eventually
amended. The User shall be obliged to
execute the subject-matter hereof in a
way so as to include especially efficient
safety, technical, or any other
measures to ensure as high level of
personal data safety and protection
required by the Legislation on Personal
Data Protection as possible.

Article IV
General Rules of Negotiation of
Individual Business Cases
Concerning Securing Electricity
Cross-Border Transmission

4.1 An individual Business Case hereunder
agreed between the User and the TS
Operator means negotiation of:

4.1.1 the date of  electricity
transmission - unambiguous
specification of the Trading Day
in case electricity transmission
pursuant to Annex No. 3 to 6
hereto,

the size of cross-border
electricity ~ transmission in
particular Trading Hours of the
Trading Day from the Point of
Entry to TS SR or Point of Exit
from TS SR,

the Cross-Border Profile and
the direction of the required
cross-border transmission.

4.1.2

4.1.3

4.2 The condition enabling negotiation of
the cross-border electricity transmission
is the User registration in the
information system of Transmission
System Operator (ePortal Damas
Energy), (hereinafter referred to as IS
TSO") in compliance with the User
Guide for information system of
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4.3

4.4

4.5

4.6

Prevadzkovatela prenosovej sustavy
(dalej len ,Pouzivatel'ska prirucka IS
PPS").

Dohodnutie cezhraniéného prenosu
elektriny prebehne \Y[e] forme
potvrdenia doruCenych pozZiadaviek
Uzivatela zo strany Prevadzkovatela
PS, ato elektronicky prostrednictvom
IS PPS na zaklade poziadaviek na
prenos elektriny, doru¢enych v sulade
s Prilohou €. 3 az 6 tejto Zmluvy.

Kazdy obchodny pripad na poskytnutie
cezhrani€ného prenosu elektriny je
identifikovany alfanumerickym
retazcom oznacujucim  obchodny
pripad. Alfanumericky retfazec
oznacujuci obchodny pripad stanovuje
Prevadzkovatel PS a je uvedeny v IS
PPS pri prijatej poziadavke. Obchodny
pripad na zabezpeclenie
cezhranicného prenosu elektriny je
uzatvoreny okamihom  potvrdenia
poziadaviek prijatych v IS PPS podfa
ustanoveni uvedenych nizSie.

Prevadzkovatel PS ma pravo prijat’ len
Cast dorucenych poZziadaviek
Uzivatela alebo neprijat Ziadne
poziadavky UZivatela za predpokladu,
ze Uzivatel nedodrzal pravidla
zadavania poziadaviek na prenos
v zmysle Priloh &. 3 az 6 tejto Zmluvy,

alebo jeho poZiadavky neboli
zosuhlasené s poziadavkami jeho
zahrani¢ného partnera/partnerov.

Akceptacia zo strany Prevadzkovatela
PS len Casti poziadaviek Uzivatela na
prislusny obchodny der/obchodné
hodiny neznamena protinavrh
Prevadzkovatela PS, ale uzavretie
obchodného pripadu na cezhraniény
prenos elektriny na akceptované
jednotlivé obchodné hodiny, tvoriace
Cast’ poziadavky Uzivatela.

Pre zabezpecenie prenosu elektriny na
jednotlivych profiloch musi Uzivatel,
resp. jeho zahrani¢ny partner/partneri
spifat nasledujice podmienky:

4.3

4.4

4.5

4.6

Transmission System Operator
(hereinafter referred to as ,User Guide
for IS TSO).

Negotiation of the cross-border
electricity transmission shall be carried
out in the form of confirmation of the
delivered requirements of the User by
the TS Operator in electronic way via IS
TSO on the requirements for electricity
transmission delivered in compliance
with Annex No. 3 to 6 hereto.

Every Business Case concerning
provision of the cross-border electricity
transmission shall be identified by an
alphanumeric chain designating the
Business Case. The alphanumeric
chain designating the Business Case
shall be specified by the TS Operator
and it is also provided in IS TSO upon
the received requirement. The Business
Case for securing cross-border
electricity  transmission shall  be
concluded upon confirmation of the
requirements received in IS TSO based
on the provisions below.

The TS Operator shall be entitled to
accept only a part of the delivered
requirements of the User or not to
accept any requirements of the User
provided the User failed to adhere to the
rules for submission of requests for
transmission pursuant to Annex No. 3 to
6 hereto or its requirements were not
reconciled with the requirements of its
Foreign Partner/Partners. Acceptance
by the TS Operator of only a part of the
User requirements for the respective
Trading Day/Trading Hours shall not
mean a counter proposal of the TS
Operator but conclusion of the Business
Case for the cross-border electricity
transmission for the accepted particular
Trading Hours forming a part of the
User requirement.

To ensure electricity transmission on
individual profiles the User or its Foreign
Partner/Partners have to meet the
following conditions:
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4.7

4.8

4.9

4.6.1 Uzivatel spifa podmienky
Prevadzkovatela PS
stanovené pre cezhrani¢ny
prenos touto Zmluvou
a Predpismi Prevadzkovatela
PS,

4.6.2 Zahrani¢ny partner/partneri pre

dany profii  spifa/spinaju
podmienky zahranicného PPS
na  danom profile pre
cezhrani¢ny prenos elektriny
prostrednictvom sustavy
zahraniéného PPS
a podmienky pre vstup do jeho

sustavy.
Uzivatel je povinny uzavriet zmluvny
vztah so zuctovatelom odchylok

zabezpedujuci jeho zodpovednost za
pripadnu odchylku a zodpoveda za
zabezpeCenie odovzdavania udajov
voCi PPS. Uzivatel mbze zabezpedit
zmluvny vztah so zahranicnym PPS
bud priamo prostrednictvom zmluvy

medzi Uzivatelom a prisluSnym
zahrani¢nym PPS alebo
prostrednictvom vzajomného

zastupovania zahrani¢nym partnerom,
ktory ma platnd a dacéinnad zmluvu

s prislusnym  zahranicnym  PPS.
V takom pripade je Uzivatefl
zastupcom zahraniéného partnera
vSR pre prenosy na danom
spojovacom vedeni a zahranicny
partner je zastupcom Uzivatela

v susednom State.

Prevadzkovatel PS zabezpeli na
zaklade tejto Zmluvy prenos elektriny
na prislusnom profile pre UZivatela na
zaklade splnenych podmienok podla
odseku 4.6 tohto &lanku.

Uzivatel je opravneny, po dobu
platnosti tejto Zmluvy, pri dodrzani
ustanoveni tejto Zmluvy a suvisiacich
dokumentov, uzivat 1S PPS v sulade
s dohodnutymi podmienkami
stanovenymi v PouZivatelskej prirucke
IS PPS. Uzivatel prehlasuje, ze sa
oboznamil s pravidlami pouzivania IS
PPS, ktoré su popisané

4.7

4.8

4.9

4.6.1 the User shall meet the
conditions of the TS Operator
stipulated for the cross-border
transmission hereby and by the

TS Operator Rules,

4.6.2 Foreign Partner/Partners for
the respective profile
meets/meet the conditions of
the Foreign TSO on the
respective profile for cross-
border electricity transmission
through the system of the
Foreign TSO and conditions for

entry to its system.

The User shall be obliged to conclude a
contractual relation with the Imbalance
Biller ensuring its responsibility for
eventual imbalance and it shall be
responsible for securing data handover
against TSO. The User may provide for
the contractual relation with the Foreign
TSO either via the contract between the
User and the respective Foreign TSO or
via mutual representation by the
Foreign Partner with the valid and
effective contract with the respective
Foreign TSO. In such case the User is
a representative of the Foreign Partner
in the Slovak Republic for transmissions
on the respective interconnector and
the Foreign Partner is the User
representative in the neighbouring
country.

The TS Operator shall hereunder
provide for electricity transmission on
the respective profile for the User based
on the met conditions pursuant to
paragraph 4.6 of this Article.

During the validity hereof and upon
adherence to the provisions hereof and
the related documents, the User shall
be entitled to use IS TSO in compliance
with the agreed conditions stipulated in
the User Guide for IS TSO. The User
declares is familiarized itself with the
instructions of IS TSO described in the

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission
through Connecting Lines

10/26




Slovenska
elektrizaZna
sustava

prenosova

v Pouzivatelskej prirucke IS PPS

a zavazuje sa ich dodrzZiavat.

4.10 Zadanie poziadaviek na zabezpecenie
prenosu elektriny bude realizované
jednym z nasledujucich sp6sobov:

4.10.1 prostrednictvom IS PPS:
4.10.1.1 GUI DaE (priamym
zadanim do IS
PPS)
cez upload XML
suboru (vo formate
podfa  Standardu
ESS 3.3, pozri vzor
zverejneny na
www.sepsas.sk) do
IS PPS
odoslanim XML
suboru (vo formate
podfa  Standardu
ESS 3.3, pozri vzor
zverejneny na
www.sepsas.sk) do
IS PPS cez webové
sluzby
s pomocou elektronickych
podpisov na pristupy do
portalov, potvrdenych
kvalifikovanymi  certifikatmi,
vydanymi akreditovanym
poskytovatelom
certifikaénych sluzieb v SR
alebo v zahrani€i. Technicky
popis kvalifikovanych
certifikatov akceptovatelnych
IS PPS je stanoveny
v Pouzivatelskej prirucke IS
PPS. Prevadzkovatel PS
potvrdzuje udaje
automatizovane odosielané
IS PPS serverovym
certifikatom Damas Energy,
vydanym  ktomuto ucelu
akreditovanou certifikaénou
autoritou.

4.10.1.2

4.10.1.3

4.10.2 zaslanim XML suboru ze-
mailovej schranky
registrovanej v uZivatel'skom
ucte v IS PPS na e-mailovu

adresu dae@sepsas.sk (vo

User Guide for IS TSO and it
undertakes to adhere to them.

4.10 Submission of the requirements for
securing electricity transmission shall
be implemented using one of the
following methods:

4.10.1 vialS TSO:

4.10.1.1 GUI DaE (by entering
directly into IS TSO)

4.10.1.2 using upload of XML
file (in the format
according to the ESS
3.3 standard, see the
template published on
www.sepsas.sk) to IS

TSO
4.10.1.3by sending the XML
fle (in the format

according to the ESS
3.3 standard, see the
template published on
www.sepsas.sk) to IS
TSO via web services

by means of electronic
signatures for access to portals

confirmed by qualified
certificates issued by the
accredited provider of

certification services in the
Slovak Republic or abroad. The
technical description of qualified
certificates acceptable by IS
TSO is provided in the User
Guide for IS TSO. The TS
Operator confirms the data sent
to Damas Energy via the IS TSO
server certificate issued for this

purpose by an accredited
certifying authority via
computer.

4.10.2 by sending XML file from the
e-mail address registered in
the user account in IS TSO to
e-mail address
dae@sepsas.sk (in the format
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formate podla Standardu ESS
3.3, pozri vzor zverejneny na
www.sepsas.sk).

4.11 V pripade nedostupnosti IS PPS,
internetového pripojenia
Prevadzkovatela PS, ¢i v pripade
iného  problému s odovzdavanim
udajov prostrednictvom IS PPS, je
Uzivatel povinny kontaktovat osoby
poverené pre scheduling
cezhrani¢nych prenosov uvedenych
v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy, aso
suhlasom operatora IS PPS je
opravneny vyuzit nahradny spésob
odovzdavania udajov, ktory je
stanoveny v Pouzivatel'skej prirucke IS
PPS. V pripade vyuZitia nahradného
spésobu odovzdavania udajov musi
byt dodrzany c¢asovy harmonogram
postupu dohadovania prenosu
elektriny uvedeny v tomto ¢lanku.

4.12 Prevadzkovatel PS vyslovne
nezodpovedd za prenos Udajov
elektronickou cestou medzi

Uzivatefom a svojim serverom, na
ktorom je prevadzkovana aplikacia
Damas Energy. Ak 2z dbévodov
akejkolvek poruchy prenosu udajov
medzi zariadenim UzZivatela
a serverom  Prevadzkovatela PS
nedodlo k dohodnutiu obchodného
pripadu podla tejto Zmluvy, nezaklada
takato situacia Ziadny narok na
nahradu 3kody Uzivatelovi, ani na
akékolvek iné konanie
Prevadzkovatela PS voci Uzivatelovi
a Ziadne ustanovenie tejto Zmluvy
nesmie byt vysvetlované vtomto
zmysle.

4.13 Elektronické spravy odosielané
Uzivatelom Prevadzkovatelovi PS su
povazované za dorucené v okamihu,
ked su dorucené do IS PPS.
Elektronicke spravy odosielané
Prevadzkovatelom PS Uzivatelovi su
povazované za doru€ené v okamihu,
ked su doru¢ené do prislusného
uzivatelského uctu Uzivatefa v ramci
IS PPS, atento uzivatelsky ucet je
pristupny danému UZivatelovi

411

412

4.13

according to the ESS 3.3
standard, see the template
published on www.sepsas.sk).

In case of unavailability of IS TSO,
internet connection of the TS Operator,
or in case of other problem concerning
the data handover via IS TSO, the User
shall be obliged to contact persons
assigned with scheduling of cross-
border transmissions that are provided
in Annex No. 1 of the Agreement and
with the consent of the IS TSO
operator it shall be entitled to use an
alternative method for the data
handover defined by the User Guide
for IS TSO. In case of use of the
alternative method of the data
handover, it is necessary to adhere to
the time schedule of the negotiation
process of electricity transmission
provided in this Article.

The TS Operator shall not be expressly
responsible for the data transmission
in electronic way between the User
and its server on which the Damas
Energy application is operated. If due
to any failure in data transmission
between the device of the User and the
server of the TS Operator, the
Business Case was not negotiated
hereunder, such situation shall not
mean any claim for damages for the
User, nor for any other acting of the TS
Operator against the User and no
provision hereof may be interpreted in
this sense.

Electronic mails sent by the User to the
TS Operator shall be deemed
delivered at the moment of their
delivery to the IS TSO. Electronic mails
sent by the TS Operator to the User
shall be deemed delivered at the
moment of delivery to the respective
user account of the User within the IS
TSO and this user account shall be
accessible for the respective User in
compliance with the User Guide for IS
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4.14

4.15

4.16

4.17

4.18

v sulade s Pouzivatelskou priru¢kou
IS PPS. Pripadné sucasné zasielanie
e-mailovych sprav Uzivatefom
Prevadzkovatelovi PS nema vplyv na
vyS8Sie uvedenu pravnu domnienku,
tykajucu sa dorucenia.

Dorucenie poZziadavky na prenos alebo
zZiadosti ozmenu tejto poziadavky
musi byt potvrdené vIS PPS
odosielatefovi spolu s potvrdenim
obsahu prislusnej komunikacie,
v sulade s Pouzivatelskou priru¢kou
IS PPS. Pokial k riadnemu potvrdeniu
o doruceni tejto poziadavky nedéjde,
berie sa do uvahy, Ze tato poziadavka
nebola dorucena.

K uzavretiu obchodného pripadu na
prenos elektronickou formou dojde v
okamihu potvrdenia poziadavky na
prenos podla Prilohy €. 3 az 6 tejto
Zmluvy.

Za dodrzanie dohodnutych postupov,
ktore upravuju elektronicku
komunikaciu prostrednictvom IS PPS
sa povazuje dokument podpisany
elektronickym  podpisom v sulade
s odsekom 4.10.1 tohto ¢lanku, ktory
bol podpisany osobou, uvedenou
v kvalifikovanom certifikate alebo jeho
zastupcom. Ma sa automaticky za to,
Ze osoba uvedena v kvalifikovanom
certifikate mala v umysle dokument
podpisat a byt viazana obsahom tohto
dokumentu.

Dohodnutou vySkou prenosu sa
rozumie suhrn diagramov prenosu
predlozenych Uzivatefom PS
v poziadavkach ur€ujucich prenasany
vykon pre kazdu obchodnu hodinu
prenosu obchodného dna
a akceptovanych postupom
stanovenym v Prilohe €. 3 az 6 tejto
Zmluvy.

V pripade
s dostupnost'ou
v pripade zlyhania

technickych  problémov
IS PPS, resp.
IT infradtruktary

4.14

4.15

4.16

4.17

4.18

TSO. Eventual concurrent sending of
e-mails by the User to the TS Operator
shall have no influence on the above-
mentioned legal presumption
concerning delivery.

Delivery of the request for transmission
or request for change of this request
shall be confirmed in the IS TSO for the
sender including the confirmation of
content of the respective
communication in compliance with the
User Guide for IS TSO. In case no
confirmation of delivery of this
requirement occurs, it is necessary to
presume this requirement was not
delivered.

The Business Case for transmission in
electronic form will be concluded at the
moment of confirmation of the request
for transmission pursuant to Annex No.
3 to 6 hereof.

The document signed by the electronic
signature  in compliance  with
paragraph 4.10.1 of this Article signed
by a person provided in the qualified
certificate or his or her deputy shall be
deemed to be adherence to the agreed
procedures  governing  electronic
communication via IS TSO. It is
automatically considered that the
person provided in the qualified
certificate intended to sign the
document and intended to be bound by
the content thereof.

The agreed amount of the
transmission shall mean a set of the
transmission diagrams submitted by
the TS User in the requirements
determining the transmitted power for
every Trading Hour of the transmission
of the Trading Day and accepted via
procedure stipulated in Annex No. 3 to
6 hereof.

In case of technical problems with
availability of IS TSO or in case of
failure of the SEPS IT infrastructure
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4.19

4.20

4.21

4.22

SEPS, ktoré nebude mozné odstranit
v Case do 30 minut pred zaciatkom
procesu zosuhlasovania
cezhrani¢nych prenosov, je SEPS
opravnena povazovat za doru¢ené do
IS PPS a akceptovat poZiadavky na
prenos Uzivatela zhodné s
poziadavkami na prenos, ktoré zaslal
zahrani¢ny partner/partneri UZivatela
susednému  operatorovi PS za
predpokladu, ze tieto poziadavky boli
susednym operatorom PS
akceptované.

Dohodnuté hodnoty dodavok elektriny
a odberov elektriny na cezhrani¢nych
profiloch poskytuje Prevadzkovatel PS
zuctovatelovi odchylok v &leneni po
obchodnych hodinach a jednotlivych
subjektoch zuétovania.

UzZivatel prehlasuje, Zze pre kazdé
dohodnutie prenosu elektriny pre
dovoz alebo vyvoz podfa tejto
Zmluvy, v zmysle pravidiel zuCtovania
a zmluvy subjektu zucétovania
0 zUuctovani odchylky su dohodnuté
hodnoty prenosu elektriny jeho
odberom z PS SR, resp. dodavkou do
PS SR.

Uzivatel berie na vedomie, ze
v rozsahu stanovenom touto Zmluvou
plati jeho zavazok odobrat/dodat
elektrinu z/do PS SR. Nedodrzanie
tejto povinnosti sa vyhodnocuje ako
odchylka.

Prenos elektriny pre dohodnutu vysku
prenosu podla odseku 4.17 tejto
Zmluvy mbze byt zo strany
Prevadzkovatela PS  odmietnuty,
preruseny alebo zmeneny len
z dévodov uvedenych v
Prevadzkovom poriadku
Prevadzkovatefa PS. V uvedenych
pripadoch Prevadzkovatel PS
nezodpoveda za Skody, majetkovu
ujmu alebo naklady vzniknuté takymto
prerusenim prenosu.

4.19

4.20

4.21

4.22

which cannot be eliminated within 30
minutes before commencement of the
reconciliation process of cross-border
transmissions, SEPS shall be entitled
to deem the requirements for the User
transmission delivered to the IS TSO
and accepted while these
requirements shall be compliant with
the requests for transmission sent by
the Foreign Partner/Partners of the
User to the neighbouring TS Operator
provided these requirements were
accepted by the neighbouring TS
Operator.

Agreed values of electricity supplies
and demand on cross-border profiles
shall be provided by the TS Operator
to the Imbalance Biller in division by
Trading Hours and individual billing
entities.

The User declares that the values for
electricity transmission are agreed by
its off-take from TS SR or supplyto TS
SR for every negotiation of the
electricity transmission for import or
export hereunder, according to the
billing rules and the contract of the
biling entity on the imbalance
settlement.

The User takes notice of the fact that
within the scope stipulated hereby its
obligation to off-take/supply electricity
from/to TS SR is valid. The failure to
adhere to this obligation shall be
deemed to be an imbalance.

Electricity transmission for the agreed
amount of transmission pursuant to
paragraph 4.17 hereof may be refused,
interrupted, or changed by the TS
Operator only due to the reasons
provided in the TS Operator Operation
Rules. In the above-mentioned cases
the TS Operator is not responsible for
damages, material damage or costs
incurred by such transmission
interruption.
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4.23 Prevadzkovatel PS sa zavazuje
prerusenie prenosu elektriny podla
odseku 4.22 tohto ¢lanku bezodkladne
oznamit osobam poverenym pre
komunikaciu za Uzivatela v Prilohe &.
1 tejto Zmluvy.

4.24 Prevadzkovatel PS je opravneny
odmietnut  poziadavku na novy
obchodny pripad, tykajuci sa prenosu
pre dovoz alebo vyvoz na obdobie po
termine uplynutia vypovednej lehoty,
pokial bola poziadavka dana pocas
plynutia vypovednej lehoty podla
odseku 11.4 tejto Zmluvy.

4.25 Uzivatel je povinny v Prilohe ¢. 1
uviest také kontaktné udaje kontaktnej
osoby, predovSetkym telefonicky
kontakt (mobilny telefén), na ktorom
bude dostupny nepretrzite.

Clanok V
Prenos elektriny

5.1 Prenos elektriny podla tejto Zmluvy
zabezpeCuje Prevadzkovatel PS z
Miesta vstupu do PS do Miesta
vystupu zPS vzmysle pojmov
definovanych v &lanku Il tejto Zmluvy.

5.2 Uzivatel  garantuje, 2ze  svojim
odberom/dodavkou nespdsobi
prekroCenie limitov kvality odberu
uvedenych Y Predpisoch

Prevadzkovatela PS.

5.3 Prenos elektriny pre dovoz/vyvoz je
zabezpeCovany v ramci podmienok
Predpisov Prevadzkovatela PS. Pre
rezervaciu kapacity pre dovoz/vyvoz
platia  prislusné auk&né/alokacné
pravidla zverejnené na webovom sidle
Prevadzkovatefla PS SR, resp. na
webovom sidle aukcénej kancelarie,
ktora vykonava pridefovanie
kapacitnych prav  pre prisludny
cezhrani¢ny profil Prevadzkovatela PS
SR formou aukcii/alokacii.

4.23

4.24

4.25

5.1

5.2

5.3

The TS Operator undertakes to
immediately notify the persons
assigned for communication on behalf
of the User in Annex No. 1 hereof of
interruption of electricity transmission
pursuant to paragraph 4.22 of this
Article.

The TS Operator shall be entitled to
refuse the requirement for a new
Business Case concerning the
transmission for import or export for the
period after expiry of the notice period,
if the requirement was submitted
during the notice period pursuant to
paragraph 11.4 hereof.

In Annex No. 1, the User shall be
obliged to provide the contact data of
the contact person, in particular a
telephone number (mobile phone
number) on which he will be
continuously available.

Article V
Electricity Transmission

Electricity transmission hereunder
shall be provided for by the TS
Operator from the Point of Entry of
electricity to TS to the Point of Exit from
TS pursuant to the terms defined in
Article 1l hereof.

The User guarantees not to cause
guality limit excess for demand
provided in the TS Operator Rules by
its demand/supply.

Electricity transmission for
import/export shall be provided for
within the conditions of the TS
Operator Rules. In order to reserve
capacity for import/export, the
respective auction/allocation rules
published on the TS Operator SR
website or on the website of the
auction  office, which  performs
allocation of capacity rights for the
respective Cross-Border Profile of the
TS SR Operator in the form if
auctions/allocations, shall apply.
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54

6.1

6.2

6.3

6.4

Uzivatel predklada poziadavku na
prenos prostrednictvom IS PPS.
Prijaté poziadavky su
Prevadzkovatefom PS akceptované za
predpokladu, Ze prisludny zahrani¢ny
PPS potvrdi hodnoty pozadovanych
prenosov.

Clanok VI
Cena, fakturacia a platobné
podmienky

Cena za prenos
spojovacie  vedenia je urCena
Prevadzkovatelom PS v sulade
S medzinarodnymi zavazkami, najma
s Nariadenim o vnudtornom trhu s
elektrinou.

elektriny cez

Cena za prenos elektriny cez
spojovacie vedenia do/z prenosovych

sustav  PPS, ktori su ¢&lenmi
kompenzacného mechanizmu
prevadzkovatefov PS je nulova,

v zmysle Nariadenia o vnutornom trhu
s elektrinou a ITC Dohody o zuctovani
a vyrovnani na viacroénom zaklade v
zmysle Nariadenia o vnuatornom trhu s
elektrinou, ktorym sa ustanovuju
usmernenia tykajuce sa mechanizmu
kompenzacie medzi prevadzkovatelmi
prenosovych sustav a spolo¢ného
regulacného pristupu k spoplatneniu
prenosov (dalej len ,ITC Dohoda®).

Ustanovenie v odseku 6.2 tejto Zmluvy
je platné od uc&innosti ITC Dohody
v pripade, ze SEPS je signatarom ITC
Dohody. V pripade, ze SEPS nebude
signatarom  ITC  Dohody, tato
skuto&nost bude upravena
v pisomnom dodatku k tejto Zmluve,
ktory sa zavazuju obidve zmluvné
strany uzatvorit, ato s u€innostou ku
driu ucinnosti novej dohody alebo
vSeobecne zavaznej pravnej normy.

V pripade vyziadaného zasahu
operatora do IS PPS v désledku chyby

5.4

Price, Invoicing and Payment Terms

6.1

6.2

6.3

6.4

The User shall submit the request for
transmission via IS TSO. The received
requirements shall be accepted by the
TS Operator provided that the
respective Foreign TSO confirms the
values of the required transmissions.

Article VI

The price for electricity transmission
through interconnectors shall be
specified by the TS Operator in
compliance with international
obligations, particularly Regulation on
the Internal Market in electricity.

The price for electricity transmission
through interconnectors to/from the
TSO transmission systems which are
members of the compensation
mechanism of TS Operators is zero
pursuant to the Regulation on the
Internal Market in electricity and ITC
Agreement on Billing and
Reconciliation on a Multi-Year Basis
pursuant to the Regulation on the
Internal Market in electricity on laying
down guidelines relating to the inter-

transmission system operator
compensation mechanism and a
common regulatory approach to

transmission charging (hereinafter
referred to as “ITC Agreement”).

Provision in paragraph 6.2 hereof is
valid from effect of the ITC Agreement
if SEPS is a signatory of the ITC
Agreement. If SEPS is not a signatory
of the ITC Agreement, this fact shall be
adjusted in a written amendment
hereto which both Contracting Parties
undertake to conclude effective as of
the effective date of the new
agreement or of the generally binding
legal norm.

In case of required intervention of the
operator in IS TSO due to error on the
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6.5

6.6

6.7

6.8

na strane Uzivatela (nespravne
zadana, resp. chybajuca pozZiadavka
na prenos), Prevadzkovatel PS je
opravneny si Uctovat poplatok za
zasah vo vyske 200 EUR.

Zmluvné
pouzivani
fakturacie.

strany sa dohodli na
elektronickej formy

Fakturu za ¢innosti podla odseku 6.4
vystavi Prevadzkovatel PS do 7
pracovnych dni od zasahu do IS PPS.
Splatnost faktury je 7 kalendarnych dni
od doruCenia faktury na e-mailovu
adresu uvedenu v Prilohe €. 1 tejto
Zmluvy Prevadzkovatelom PS
UzZivatefovi. V pripade, Ze den
splatnosti faktury pripadne na sobotu,
nedelu alebo den pracovného pokoja,
driom splatnosti je najbliz8i nasledujuci
pracovny den. Za zaplatenie faktury sa
povazuje pripisanie  fakturovanej
Ciastky Y prospech uctu
Prevadzkovatela PS.

Faktary budu vystavené pre
slovenskych UZivatelov  podla
ustanovenia § 71 ods. 1 pism. b)
zakona Cislo 222/2004 Z. z. o dani
z pridanej hodnoty v zneni neskorSich
predpisov (dalej len ,zakon o DPH®)
a pre zahrani¢nych Uzivatefov podla
Smernice Rady 2006/112/ES z 28.
novembra 2006 o spolo¢nom systéme
dane z pridanej hodnoty v zneni jej
neskorsich zmien a doplneni (dalej len
,Smernica Rady EU*) bezodkladne na
zaklade Zmluvy a dorucené ze-
mailovej adresy Prevadzkovatela PS
na e-mailové adresy Uzivatela,
uvedené v Prilohe ¢.1 tejto Zmluvy.
Elektronicka faktura doru¢ena na inu
e-mailovl adresu sa nepovaZuje za
elektronicku faktaru dorucenu
Uzivatelovi v zmysle tejto Zmluvy.

Faktary musia spifiat naleZitosti v
zmysle zakona o DPH. DPH k sluzbe
bude fakturovana v sadzbe platnej

vden vzniku danovej povinnosti. applicable on the date of the tax
V pripade zahrani¢ného UZivatela chargeability. In case of a Foreign
bude DPH uplathena v zmysle User, VAT will be applied within the

6.5

6.6

6.7

6.8

part of the User (incorrectly entered or
missing request for transmission), the
TS Operator shall be entitled to charge
the fee for the intervention amounting
to EUR 200,00.

The Contracting Parties agree upon
electronic invoicing.

The invoice for activities according to
paragraph 6.4 shall be issued by the
TS Operator within 7 working days
from the intervention in IS TSO. The
invoice maturity shall be 7 calendar
days from sending the invoice to the e-
mail address provided in Annex No. 1
hereto by the TS Operator to the User.
If the due date of an invoice is
Saturday, Sunday or a public holiday,
the closest next working day will be
deemed to be the due date. Crediting
the invoiced amount to the TS
Operator account is deemed to be the
payment of the invoice.

The invoices will be issued for the
Slovak Users according to § 71
subpar. 1 letter b) Act No. 222/2004
Coll. on value added tax, as amended
(hereinafter referred to as the "VAT
Act") and for Foreign Users according
to the Council Directive 2006/112/EC
of 28 November 2006 on the common
system of value added tax, as
amended (hereinafter referred to as
“‘EU Council Directive”) immediately
hereunder and delivered from the e-
mail address of the TS Operator to the
User e-mail addresses mentioned in
Annex No.1 hereto. Electronic invoice
delivered to another e-mail address
shall not be deemed to be the
electronic invoice delivered to the User
hereunder.

Invoices must meet the requirements
in accordance with the VAT Act. VAT
to service shall be invoiced at the rate
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Slovenska
elektrizaZna
sustava

prenosovéa

Smernice Rady EU tzn. bude pouzity
mechanizmus prenesenia darovej
povinnosti (reverse charge).

Clanok VI
Zmluvny urok z omeskania

7.1 Prevadzkovatel PS je opravneny v
pripade omeskania s Uhradou splatnej
platby na zaklade predlozenej faktuary
fakturovat' urok z omeskania vo vyske
1M EURIBOR + 8% p. a. z dlznej sumy
za kazdy zacCaty den omesSkania (pri
360 drovom ucétovhom roku). Pre
vypocCet uroku z omedkania sa pouzije
hodnota 1M EURIBOR, ktora je platna
k prvému dnu omesSkania. Ak 1M
EURIBOR nedosiahne kladnu hodnotu
(zaporna hodnota), pri vypoCte uroku
sa pouzije 1M EURIBOR rovny nule.
Faktura bude zaslana na emailovu
adresu Uzivatela uvedenu v Prilohe €.
1 tejto Zmluvy. Urok z omeskania je
splatny do 14 kalendarnych dni odo
dna dorucenia faktury.

Ak Uzivatel alebo Prevadzkovatel PS
uhradi druhej zmluvnej strane uroky
z omeSkania zdlznej Cdiastky, ktora
bola neopravnene fakturovana, je
zmluvna strana, v prospech ktorej boli
takéto uroky uhradené, povinna tieto
uroky bezodkladne vratit.

7.2

Clanok Vil
Predchadzanie Skodam a nahrada
Skody,
okolnosti vylucujuce zodpovednost’

8.1 Predchadzanie Skodam, nahrada
Skody a  okolnosti  vylucujuce
zodpovednost sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného
zakonnika.

8.2 Uzivatel a Prevadzkovatel PS sa
dohodli, Zze pripadné naroky na

nahradu Skody zo strany UzZivatela
voCi Prevadzkovatelovi PS vzniknuté
z dovodu, ze JAO zaslala

meaning of the EU Council Directive,
i.e. the “reverse charge” mechanism
will be applied.

Article VII
Contractual Late Payment Interest

7.1 The TS Operator shall be entitled to
invoice the late payment interest
based on the submitted invoice equal
to 1M EURIBOR + 8 % p.a. from the
amount due for every day of delay (in
case of 360-day financial year). The
value of 1M EURIBOR valid as of the
first day of delay will be used for the
late payment interest calculation. If 1M
EURIBOR does not reach a positive
value (negative value), 1M EURIBOR
equal to zero will be used for interest
calculation. The invoice will be sent to
the e-mail address of the User
mentioned in Annex No. 1 hereto. The
interest on late payment shall be
payable within 14 calendar days after
the invoice delivery date.

7.2 Ifthe User or TS Operator pays the late

payment interest from the due amount

to the other Contracting Party which
has been improperly invoiced, the

Contracting Party which has been paid

such interest is obliged to return it

without undue delay.

Article VIII
Prevention of Damages and Damage
Compensation, Circumstances
Excluding Liability

8.1 The prevention of damage, damage
compensation and  circumstances
excluding liability shall be governed by
the relevant provisions of the
Commercial Code.

8.2 The User and the TS Operator agreed

that eventual claims for damage

compensation by the User against the

TS Operator incurred due to the fact that

the JAO sent incorrect data to TS
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8.3

9.1

9.2

10.1

Prevadzkovatelovi PS nespravne
Udaje tykajuce sa kapacitnych prav
pridelovanych prostrednictvom JAO,
su obmedzené vyluéne do vysky ceny
zaplatenej Uzivatelom za prislusné
kapacitné prava, najviac vSak do vysky
pbvodnej ceny, za ktoru boli kapacitné
prava pridelené prostrednictvom JAO
v aukénom procese.

UzZivatel a Prevadzkovatel PS sa
dohodli, Zze ak neddjde k potvrdeniu
poziadavky na prenos podfa Prilohy €.
3 az 6 tejto Zmluvy z dbvodu, kedy
kvoli nedostupnosti/nefunkénosti IT
systému zuctovatela odchylok nebude
mozné skontrolovat poziadavku na
prenos voci disponibilnej finanénej
zabezpeke, nezaklada takato situacia
Ziadny narok na nahradu S$kody
Uzivatelovi zo strany Prevadzkovatela
PS.

Clanok IX
RieSenie sporov

RieSenie sporov sa riadi podla
ustanoveni Prevadzkového poriadku

Prevadzkovatela PS - RieSenie
pripadov neplnenia zmluvnych
podmienok tykajucich sa pravidiel

prenosu cez spojovacie vedenia.

Rozhodnym  pravom pravo

Slovenskej republiky.

je

Clanok X
Komunikacia

Osoby poverené komunikaciou oboch
zmluvnych stran uvedené v Prilohe €.
1 tejto Zmluvy su opravnené v ramci
tejto Zmluvy viest spolo¢né rokovania,
tykajuce sa predmetu, terminov
a ostatnych podmienok suvisiacich
s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaverov
takychto rokovani vyplynu namety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide iba
onavrh na zmenu tejto Zmluvy.
Poverené osoby oboch zmluvnych
stran nie su opravnené menit’ ani rusit
tuto Zmluvu. Zmenu poverenych osbb

8.3

9.1

9.2

10.1

Operator concerning capacity rights
allocated via JAO shall be limited
exclusively to the amount of the price
paid by the User for the respective
capacity rights, however, most to the
amount of the original price for which
the capacity rights were allocated via
JAO in the auction process.

The User and the TS Operator agreed
that if there occurs no confirmation of
the request for transfer according to
Annex No. 3 to 6 hereto by the reason
that there will be no possibility to check
the request for transmission against the
available financial security due to
unavailability/non-functioning of the IT
system of the imbalance biller, such
situation shall not constitute any
entitlement to damages to the User by
the TS Operator.

Article X
Dispute Resolution

Dispute resolution shall be governed
by the provisions of the TS Operator
Operation Rules — Resolving cases
concerning the failure to fulfil the terms
and conditions covering transmission
rules through interconnectors.

The governing law is the law of the
Slovak Republic.

Article X
Communication

Persons assigned with communication
of both Contracting Parties, specified
in Annex No. 1 hereto, shall be
entitled, within this Agreement, to
conduct joint negotiations concerning
the subject-matter, deadlines and

other conditions related to the
performance hereof. If the conclusions
from such negotiations produce

suggestions for an alteration of this
Agreement, then this shall be just a
proposal for an alteration hereof.
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10.2

10.3

10.4

je mozné uskutoénit’ formou zaslania
e-mailu  zmluvnou stranou, ktorej
poverené osoby su meneneg, druhej
zmluvnej strane a pre takyto pripad nie
je nutné uzatvarat dodatok k tejto
Zmluve, pricom primerane plati postup
v zmysle bodu 10.2 tejto Zmluvy.

Pisomnou formou odovzdania udajov
a dokumentov podla tejto Zmluvy sa
rozumie dorucenie udajov
a dokumentov osobne, doporuéenou
postou alebo kurierom. Ked je
pisomnost odovzdavana elektronickou
formou (e-mail), musi byt bezodkladne
potvrdena prostrednictvom e-mailovej
komunikacie zmluvnou stranou, ktorej
bola sprava elektronickou formou
dorucena. Dfiom dorucenia e-mailu sa
rozumie den odoslania potvrdenia
o prijati e-mailovej spravy a v pripade
absencie takéhoto potvrdenia den
odoslania e-mailu  obsahujuceho
pisomnost. Vo vSetkych ostatnych
pripadoch sa terminom dorucenia
rozumie den dorucenia dokumentov
doporu¢enou postou alebo den
osobného  doru€enia  poverenymi
osobami druhej zmluvnej strane na
adresu jej sidla. Ak sa dokument neda
dorudit adresatovi, za derni dorudenia
sa povazuje 3. pracovny den
nasledujuci po jej pévodnom odoslani

doporu¢enou postou adresatovi na
adresu jeho sidla.

Prevadzkovatel PS aj Uzivatel su
opravneni nahravat telefonne hovory
realizované medzi osobami
poverenymi komunikaciou.

Uzivatel suhlasi stym, aby tieto

nahravky telefénnych hovorov medzi
poverenymi osobami oboch zmluvnych
stran, ktoré realizuje a archivuje
Prevadzkovatel PS, sluzili v pripade
potreby ako rozhodujuci hlasovy
zaznam, ktory obe zmluvné strany
povaZuju za vychodiskovy zdroj

10.2

10.3

10.4

Persons assigned of both Contracting
Parties shall not be entitled to amend
or cancel this Agreement. The change
of the assigned persons may be
performed in the form of an e-mail sent
by the Contracting Party the assigned
persons of which are changed to the
other Contracting Party and for such
case it is not necessary to conclude an
amendment  hereto  while  the
procedure pursuant to paragraph 10.2
hereof shall apply accordingly.

A written form of data and document
handing over hereunder shall mean
delivery of data and documents in
person, via registered mail, or via a
courier. In case of sending the
document in electronic form (e-mail), it
shall be confirmed by e-mall
communication immediately by the
Contracting Party which was delivered
a message via electronic form. The
date of the e-mail delivery means the
date of sending a confirmation on the
e-mail receipt and in case of absence
of such confirmation it is the date of
sending an e-mail containing the
document. In all other cases, the date
of delivery means the date of delivery
of the documents via a registered
letter or the date of personal delivery
by the persons assigned to the other
Contracting Party to the address of its
registered office. If the document
cannot be delivered to the addressee,
the delivery date shall be 3rd working
day following its original sending via a
registered letter to the addressee to
the address of its registered office.

The TS Operator and the User shall be
entitted to record telephone calls
between the persons assigned with
communication.

The User agrees so that these records
of telephone calls between the
assigned persons of both Contracting
Parties made and archived by the TS
Operator can serve, if necessary, as a
decisive voice recording which both
Contracting Parties deem to be the
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111

11.2

11.3

11.4

11.5

informacii pre dékazové konanie a za
jeden  z dbkaznych prostriedkov
v pripadnych sporoch.

Clanok XI
Platnost’ a ukonéenie Zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu
neurcitd. Zmluva nadobuda platnost
a u€innost dnom podpisu oboma
zmluvnymi stranami.

Podmienkou nadobudnutia platnosti
Zmluvy je, ze Uzivatel je subjektom
zuctovania.

Tato Zmluva mbéze byt ukonCena
dohodou oboch zmluvnych stran,
vypovedou zo Zmluvy zo strany
Uzivatela alebo odstupenim od
Zmluvy zo strany Prevadzkovatela PS.

UzZivatel mdze tato Zmluvu vypovedat
kedykolvek ibez wudania dovodu.
Vypovedna lehota je 1 mesiac

a zacina plynat prvym diom mesiaca
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom
bola vypoved doru€ena
Prevadzkovatelovi PS.

Prevadzkovatel PS je opravneny
odstupit od Zmluvy, ak doslo
k podstatnému porudeniu Zmluvy zo
strany Uzivatela, za ktoré sa povaZzuje:

11.5.1 Uzivatel napriek opakovanému
pisomnému upozorneniu
neplni povinnosti podla tejto
Zmluvy alebo platnej
legislativy,

11.5.2 Uzivatel nespifia vSeobecné
obchodné podmienky podfa
Predpisov Prevadzkovatela PS
pre Ziadny z druhov
cezhrani¢ného prenosu, tzn.
dovoz a vyvoz,

11.5.3 Uzivatel odmietne uzavriet
dodatok k tejto Zmluve,
vyplyvajuci zo zmeny Zakona,

original source of information for
evidence procedure and one of the
pieces of evidence in eventual
disputes.

Article Xl

Agreement Validity and Termination

111

11.2

113

114

115

This Agreement shall be concluded for
an indefinite period of time. The
Agreement comes into force and into
effect by its sign-off date by both
Contracting Parties.

The condition for this Agreement
coming into force is that the User shall
be subject to billing.

This Agreement may be terminated by
an agreement of both Contracting
Parties, by notice from the Agreement
by the User or by withdrawal from the
Agreement by the TS Operator.

The User may terminate this
Agreement any time even without
stating the reason. The notice period is
1 month and it starts to run by the first
day in a month following the month in
which the notice was delivered to the
TS Operator.

The TS Operator shall be entitled to
withdraw from the Agreement in case
of substantial breach hereof by the
User which shall include the following:

11.5.1 Despite the repeated written
notice the User fails to meet the

obligations hereunder  or
according to the valid
legislation,

11.5.2 The User fails to meet the
general commercial conditions
according to the TS Operator
Rules for any of the types of
cross-border transmission, i.e.
import and export,

11.5.3 The User refuses to conclude
the amendment hereto
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11.6

11.7

11.8

11.9

12.1

12.2

Vyhlasok SR, Predpisov
Prevadzkovatela

PS, Rozhodnutia URSO
a ostatnych vSeobecne

zavaznych pravnych predpisov,
legislativy EU a
medzinarodnych zavazkov
a Standardov, ktoré vyplyvaju
z Elenstva v ENTSO-E.

Odstupenie od Zmluvy je u€inné diom
jeho dorucenia Uzivatelovi.

Vypoved ako aj odstupenie od tejto
Zmluvy musi byt uskutoCnené
pisomne  a musi byt  zaslané
doporu¢enym listom druhej zmluvnej
strane na adresu jej sidla.

V pripade, Z2e vypoved alebo
odstupenie od Zmluvy podané jednou
zo zmluvnych stran sa nedali dorucit
druhej zmluvnej strane, povazuje sa za
den doruCenia 3. pracovny den
nasledujuci po pévodnom odoslani
doporucenou postou adresatovi na
adresu jeho sidla.

Obe zmluvné strany sa zavazuju, ze
svoje pripadné vzajomné zavazky
vysporiadaju najneskér do 30 dni po
pravoplatnom ukonceni tejto Zmluvy.

Clanok Xli
Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluvu mozno menit a dopifat
iba vzostupne Cislovanymi pisomnymi
dodatkami podpisanymi opravnenymi
zastupcami oboch zmluvnych stran.

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy
su nasledujuce Prilohy:

¢. 1 Osoby
komunikaciou

poverené

11.6

11.7

11.8

11.9

12.1

12.2

resulting from the change of the
Act, Decrees of the Slovak
Republic, TS Operator Rules,
RONI Decisions and other
generally binding legal
regulations, EU legislation, and
international obligations and
standards which result from the
membership in ENTSO-E.

Withdrawal from the Agreement shall
be effective by the date of its delivery
to the User.

The notice as well as withdrawal from
this Agreement must be performed in
writing and it must be sent via a
registered letter to the other
Contracting Party to the address of its
registered office.

In case the notice or withdrawal from
the Agreement submitted by one of the
Contracting Parties could not be
delivered to the other Contracting
Party, 3rd working day following the
original sending via a registered letter
to the addressee to the address of its
registered office shall be deemed to be
the delivery date.

Both Contracting Parties undertake to
settle their eventual mutual liabilities
not later than 30 days after the valid
termination hereof.

Article XIlI
Final Provisions

This Agreement may be amended only
by the numbered written amendments
in ascending order signed by the
authorized representatives of both
Contracting Parties.

The following Annexes form an
inseparable part hereof:
with

No.l  Persons  Assigned

Communication
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¢. 2 Platny vypis z Obchodného
registra (nie stardi ako 3

mesiace) - overeny odpis
(v pripade organizaéne;j
zlozky vypis z obchodného
registra zriadovatela

organizacnej zlozky) -
vyzaduje sa u uzivatelov so
sidlom mimo uzemia SR

.3 Casovy priebeh dohodnutia

obchodného  pripadu na

profile SK/PL

Casovy priebeh dohodnutia

obchodného  pripadu na

profile SK/HU

&.5 Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu na
profile SK/UA

.6 Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu na
profile SK/CZ

_(')<
D

12.3 Uzivatel vyhlasuje, Ze sa pred
podpisom  Zmluvy oboznamil s
Prilohami €. 3, 4, 5 a6, ktoré su
zverejnené na webovej stranke SEPS
www.sepsas.sk, v Casti Sluzby,
Zmluvy. UzZivatel dalej vyhlasuje, Ze si
je vedomy, Ze predmetné prilohy tvoria
neoddelitelnd sucast tejto Zmluvy
a s ich obsahom suhlasi a to aj napriek
tomu, Ze su dostupné iba elektronicky
na webovej stranke Prevadzkovatela
PS. Zmluvné strany sa odchylne od
bodu 12.1 Zmluvy dohodli, Zze Prilohy
€. 3, 4, 5, a 6 mézu byt jednostranne
zmenené  Prevadzkovatelom PS,
o ¢om Prevadzkovatel PS
prostrednictvom e-mailu
adresovaného na e-mailové adresy
uvedené v Prilohe €. 1 informuje osoby
poverené pre zmluvné vztahy a
scheduling cezhranicnych prenosov
Uzivatela. Dfiom informovania podla
predchadzajucej vety  nadobuda
ucinnost nové znenie Priloh €. 3,4, 5 a
6 a to bez potreby zmeny Priloh €. 3, 4,
5 a 6 formou dodatku k tejto Zmluve.
Pre doruc€ovanie e-mailovej
komunikacie primerane plati
ustanovenie bodu 10.2 tejto Zmluvy.

12.3

No.2 Valid Extract from the
Commercial Register (not
older than 3 months) -
Verified Signature (in case of
an organisational unit an
extract from the Commercial
Register of the organisational
unit founder) - is required from
the users with a seat outside
the territory of Slovakia

No. 3 Time Course of the Business
Case Negotiation on the
SK/PL Profile

No. 4 Time Course of the Business
Case Negotiation on the
SK/HU Profile

No. 5 Time Course of the Business
Case Negotiation on the
SK/UA Profile

No. 6 Time Course of the Business
Case Negotiation on the
SK/CZ Profile

The User declares that before signing
the Agreement, they have familiarised
themselves with Annexes No. 3, 4,5 a
6, which are published on the SEPS
website  www.sepsas.sk, in the
Services, Agreements section. The
User further declares they are aware
that the Annexes in question form are
an integral part of this Agreement and
agrees to their contents, even though
they are only available electronically
on the website of the TS Operator. By
way of derogation from point 12.1 of
the Agreement, the Contracting
Parties agree that Annexes No. 3, 4,5
and 6 may be unilaterally amended by
the TS Operator, of which the TS
Operator shall inform the persons in
charge of contractual relations and
scheduling of cross-border
transmissions of the User by means of
an e-mail addressed to the e-mail
addresses specified in Annex No. 1.
On the date of notification pursuant to
the preceding sentence, the new
wording of Annexes No. 3, 4, 5 and 6
shall enter into effect without the need
to amend Annexes No. 3, 4,5and 6 in
the form of an amendment to this
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12.4

12.5

12.6

Zmluvné strany sa dohodli, Zze
v pripade zmeny EIC, umoznujuceho
jednoznacnu identifikaciu pravnickych
osbb v cezhranicnom obchode je
Uzivatel povinny bezodkladne
pisomne oznamit Prevadzkovatelovi
PS takuto zmenu, ato postupom
vzmysle bodu 10.2 tejto Zmluvy.
Prevadzkovatel PS na z&klade
doru¢eného oznamenia overi novy EIC
kéd v uverejnenom zozname platnych
EIC kdédov na stranke ENTSO-E
a nasledne potvrdi Uzivatelovi
doruenie oznamenia o zmene EIC
kédu. DrAom doruCenia potvrdenia
o zmene EIC kédu nadobuda u&innost
novy EIC kod Uzivatela v zmysle
doru¢eného oznamenia, ato bez
potreby zmeny Zmluvy formou dodatku
k tejto Zmluve.

UzZivatel podpisom
potvrdzuje, Ze sa oboznamil s
dokumentom spolo¢nosti SEPS s
nazvom ,Politika ochrany osobnych
Udajov v spoloCnosti  Slovenska
elektrizaCna prenosova sustava, a. s.”
zverejnenom na webovej stranke
spolo¢nosti SEPS www.sepsas.sk,
ktorého obsahom su informacné
povinnosti a dalSie fakty o spracuvani
osobnych udajov fyzickych oséb zo
strany spoloCnosti SEPS v zmysle
Nariadenia Eurdopskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016
o ochrane fyzickych o0sbb pri
spracuvani osobnych udajov a o
volnom pohybe takychto udajov,
ktorym sa zruSuje Smernica 95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane
udajov) a zakona ¢&. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych Udajov a o zmene a
doplneni niektorych zakonov.

tejto  Zmluvy

Nakolko spolo¢nost Slovenska
elektrizatna prenosova sustava, a.s. je

12.4

12.5

12.6

Agreement. The  provision  of
paragraph 10.2 of this Agreement
applies accordingly to delivery of the
e-mail communication.

The Contracting Parties agree that in
case of change of EIC allowing an
unambiguous identification of legal
persons in cross-border trade (i.e. EIC
Code) the User shall be obliged to
notify the TS Operator in writing
immediately of such change by
applying the procedure pursuant to
paragraph 10.2 hereof. Based on the
delivered notice the TS Operator shall
verify a new EIC Code in the published
list of the valid EIC Codes on the
ENTSO-E website and, subsequently,
confirm to the User the delivery of the
notice of the EIC Code change. The
delivery date of confirmation of the EIC
Code change shall be the date of a
new EIC Code of the User pursuant to
the delivered notice coming into effect
without the need to change the
Agreement in the form of an
amendment hereto.

By signing of this Agreement, the User
confirms they got familiarized with the
SEPS document entitled “Personal
Data Protection Policy in Slovenska
elektrizatna prenosova sustava, a.s.”
published on the SEPS website
www.sepsas.sk which contains the
information obligations and further
facts on personal data processing of
natural persons by SEPS pursuant to
the Regulation of the European
Parliament and of the Council (EU)
No. 2016/679 of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with
regard to the processing of personal
data and on the free movement of
such data, and repealing Directive
95/46/EC (General Data Protection
Regulation) and Act No. 18/2018 Caoll.
on Personal Data Protection and on
amendment of certain acts.

Since SEPS is an obliged person
pursuant to the Slovak Act No.
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12.7

12.8

12.9

povinnou osobou v zmysle zakona ¢.
211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k
informaciam v platnom zneni (dalej aj
ako ,Zakon o slobode informacii“),
Zmluvné strany su oboznamené s tym,
Ze informacie o Zmluve budu
zverejnené spbsobom uvedenym v
ustanoveni § 5a ods. 3 Zakona o
slobode informacii a v rozsahu podla
Nariadenia vlady SR €. 498/2011 Z. z.,
ktorym sa ustanovuju podrobnosti o

zverejiiovani zmluv v Centralnom
registri zmlav a nalezitosti informacie o
uzatvoreni Zmluvy. Tym nie je
dotknuta ochrana utajovanych
skutoénosti, ochrana osobnosti a
osobnych udajov, ochrana

obchodného tajomstva, ako aj dalSie
obmedzenia pristupu k informaciam,
ktoré zverejnenie obmedzuju alebo
vylu€uju. Taktiez nie je dotknuté
ustanovenie bodu 11.1 tejto Zmluvy.

Obe zmluvné strany sa vzajomne
zavazuju, Ze budu chranit a utajovat
pred tretimi osobami dbéverné
informacie. Ziadna zo zmluvnych stran
bez pisomného suhlasu druhej
zmluvnej strany neposkytne informacie
0 obsahu tejto Zmluvy tretej osobe,

ato ani vdiastoénom rozsahu,
s vynimkou verejne publikovanych
informacii.

Zavazok ochrany a utajenia dévernych
informacii trva este tri roky po ukonceni
platnosti a/alebo  uc€innosti  tejto
Zmluvy. Tento clanok sa nevztahuje
na informacnu povinnost’ vyplyvajucu
zo v8eobecne zavaznych pravnych
predpisov.

Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvy
budd prekonané novou pravnou
Upravou, zavazuju sa obe zmluvné
strany dotknuté ustanovenia tejto
Zmluvy nahradit novym ustanovenim,

12.7

12.8

12.9

211/2000 Coll. On free access to
information (hereafter as “Act on free
access to information”) and since
this legal obligation is to be fulfilled
regardless of the governing law of the
agreement, the Parties to this
Agreement are informed, that
information about conclusion of this
Agreement will be published as
foreseen in the § 5a para. 3 of the Act
on free access to information and
according and in the scope of the
Slovak Government Regulation No
498/2011 Coll. on details about
publishing of contracts in the Central
Register of Contracts and
requirements of information about
conclusion of the Agreement. This
does not affect the protection of
classified facts, the protection of
personality and personal data, the
protection of trade secrets, as well as
other restrictions on access to
information that limit or exclude
disclosure.The provision of the
paragraph 11.1 of this Agreement is
also not affected.

Both Contracting Parties mutually
undertake to protect and not to
disclose confidential information to the
third parties. None of the Contracting
Parties may provide information on the
content of this Agreement to the third
party without a written consent of the
other Contracting Party, not even
partially, but for the publicly disclosed
information.

The obligation of the confidential
information protection and keeping
secret shall last for another three
years after expiry of the validity and/or
effect hereof. This Article does not
apply to the information obligation
resulting from the generally binding
legal regulations.

If any provisions hereof shall be
overcome by new legal regulations,
both Contracting Parties undertake to
supersede the concerned provisions
hereof by a new provision which shall
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ktoré bude v sulade s novou pravnou
Upravou, alebo zmenou, alebo sa
dohodnu na ustanoveni, ktoré sa
najviac priblizi ucelu, ktory mali obe
zmluvné strany na mysli  pri
formulovani tejto Zmluvy. Ostatné
ustanovenia tejto Zmluvy zostavaju
bez zmeny.

12.10Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch v slovenskom jazyku pre
slovenskych Uzivatefov a pre
zahranicnych Uzivatelov v dvoch
rovnopisoch v  slovenskom a
anglickom  jazyku, po jednom
rovnopise pre kazdu zmluvnu stranu.
Text v inom ako slovenskom jazyku
musi byt zhodny s textom v
slovenskom jazyku. V pripade sporu je
rozhodujuci text tejto Zmluvy v
slovenskom jazyku. Oficialna
komunikacia vo vztahu k tejto Zmluve
sa uskutoc€nuje v slovenskom jazyku.

12.110be zmluvné strany svojimi podpismi
potvrdzuja, ze tato Zmluvu
neuzatvaraju za nevyhodnych
podmienok, Ze ustanoveniam tejto
Zmluvy porozumeli, tieto vyjadruju ich
slobodnu a vaznu vélu a zavazuju sa
ich dobrovolne plnit.

be in compliance with new legal
regulations or with the change or they
shall agree upon the provision which
shall be as close as possible to the
purpose both Contracting Parties had
in mind at formulating hereof. The
remaining provisions hereof shall
remain unchanged.

12.10 This Agreement shall be executed in
two counterparts in the Slovak
language for the Slovak Users and for
the Foreign Users in two counterparts
in Slovak and in English language, one
of which shall be received by every
Party. The text in other than the Slovak
language shall be compliant with the
text in the Slovak language. In the
event of a dispute, the wording of this
Agreement in the Slovak language
shall be decisive. Official
communication in relation hereto shall
be carried out in the Slovak language.

12.11 Both Contracting Parties shall confirm
by their signatures they do not
conclude this Agreement under
unfavourable conditions, they
understood the provisions hereof,
these express their free and serious
will and they undertake to fulfil them on
a voluntary basis.

Datum/Date:
Prevadzkovatel PS/ TS Operator:

predseda predstavenstva/
Chairman of the Board of Directors

Datum/Date:
Uzivatel/User:

podpredseda predstavenstva/
Vice- Chairman of the Board of Directors

Ramcova zmluva o prenose elektriny cez spojovacie vedenia/Framework Agreement on Electricity Transmission

through Connecting Lines

26/26



seps
Slovenska \\
elektrizagna
sapend
Priloha é. 1/Annex No. 1

Osoby poverené komunikaciou/Persons assigned with Communication

Osoby poverené pre: fakturacia a platobny styk/
Persons assigned with Invoicing and Payments

Na strane Prevadzkovatela PS/On the TS Operator's side:

Telefon/Mobil

Funkcia/Function Meno/Name Telephone/Mobile

E-mail

veduci odboru platobnych

vztahov / Ing. Zuzana +421 2 50692700/ zuzana.debnarova@sepsas.sk
Head of Payment Relations Debnarova +421 907 803 590 ' psas.
Department

veduci odboru fakturacie

sluzieb/ Ing. Anette +421 2 50692472/ anette.interholzova@sepsas.sk

Interholzova +421 908 912 706

Head of Billing Department

e-mailova adresa pre zasielanie faktur zo SEPS/e-mail address for sending invoices from
SEPS: fakturacia@sepsas.sk

Na strane Uzivatela:/ On behalf of the User:

Teleféon/Mobil

Funkcia/Function Meno/Name Telephone/Mobile

E-mail

e-mailova adresa pre zasielanie faktur Uzivatelovi/e-mail address for sending invoices to the
User:

Osoby poverené pre: zmluvné vztahy

Persons assigned with Contractual relations

Na strane Prevadzkovatela PS/On the TS Operator’s side:
Teleféon/Mobil

Telephone/Mobile

Funkcia/Function Meno/Name E-mail

veduca odboru zmluvnych

zalezitosti/ Ing. Michaela |+421 2 5069 2442/ michaela.keckesova@sepsas.sk
Head of Contractual Affairs KedkésSova +421 908 928 113 ' psas.
Department

Ing. Sofa +421 2 50692321/
Husakova +421 918 424 368
Ing. Alena +421 2 50692208/
Belanova +421 905 787 602
ekonom obchodnej Cinnosti/ Mgr. Dana +421 5069 2552/

Trade Economist Fialova +421 945 458 084

Specialista/Specialist sona.husakova@sepsas.sk

Specialista/Specialist alena.belanova@sepsas.sk

dana.fialova@sepsas.sk
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Na strane Uzivatela:/ On behalf of the User:

Telefon/Mobil

Funkcia/Function Meno/Name Telephone/Mobile E-mail
Osoby poverené pre: scheduling cezhraniénych prenosov/
Persons assigned with scheduling of cross-border transmissions
Na strane Prevadzkovatela PS/On the TS Operator’s side:

Funkcia/Function Meno/Name UG I Elor. E-mail

Telephone/Mobile

dispeceri riadenia obchodu

odbor riadenia
obchodu

+421 2 5069 2804/
(nahravacia linka)
+421 915 977 775

aukcie@sepsas.sk

veduci odboru riadenia
obchodu/

Head of Business
Management Department

Martin Chochol

+421 2 5069 2779/
+421 917 950 377

aukcie@sepsas.sk

Specialista/Specialist

Ing. Michal
Bombara

+421 2 5069 2778/
+421 915 291 831

aukcie@sepsas.sk

Na strane UZivatela:/ On behalf of the User:
Len osoby, ktoré su vyplnené v tejto €asti, mozu zadavat’ ponuky do obchodného
ePortalu Damas Energy. Ponuky zadavané inymi osobami budi zamietnuté. / Only
persons who are filled in in this section can enter bids in the Damas Energy business
ePortal. Bids submitted by other persons will be rejected.

Funkcia/Function

Meno/Name

Teleféon/Mobil
Telephone/Mobile

E-mail*

* povinnost’ uviest’ e-mailova adresu, na ktord bude SEPS zasielat’ Uzivatelovi
informacie o vynimoénych situaciach (preplanovanie ¢asovych uzavierok, neplanované
odstavky systému, technické problémy a pod.) / The obligation to state the e-mail
address to which SEPS will send the User information on exceptional situations
(rescheduling of deadlines, unplanned system outages, technical problems, etc.)
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Osoby poverené pre: Informaény systém Prevadzkovatela PS (IS PPS)
Persons assigned with the Information system of Transmission System Operator (IS

TSO)

Na strane Prevadzkovatela PS/On the TS Operator's side:

FunkciaFunction

Meno/Name

Telefon/Mobil
Telephone/Mobile

E-mail

veduci odboru riadenia
obchodu/

Head of Business
Management Department

Martin Chochol

+421 2 5069 2779/
+421 917 950 377

damas_registration@sepsas.sk

+421 915 291 831

. . Ing. Peter +421 2 5069 2606/ |damas_registration@sepsas.sk

Specialista/Specialist Sisecky +421 917 108 691 —

$pecialista/Specialist Ing. Michal +421 2 5069 2778 | damas_registration@sepsas.sk
Bombara - '

Na strane Uzivatela:/ On behalf of the User:

Funkcia/Function

Meno/Name

Teleféon/Mobil
Telephone/Mobile

E-mail
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Priloha €. 2/Annex No. 2

Platny vypis z Obchodného registra
overeny odpis nie starSi ako 3 mesiace - v pripade organizaénej zlozky vypis
z obchodného registra zriad'ovatel'a organizaénej zlozky/
Valid Extract from the Commercial Register
Verified Copy not Older than 3 Months -in Case of Organizational Branch the
Extract from the Commercial Register of the Entity Establishing the
Organizational Branch

Vyzaduje sa u uzivatelov so sidlom mimo uzemia SR/ Required from the users with a seat
outside the territory of Slovakia
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